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Londonban a FJeet-Streeten egy csinos kül-
sejű házban 1790 körül lakott egyike azon fér-
fiaknak, kiket az angol színpad büszkeséggel ne-
vez magáénak, a hires K e ra b l e v Épp oly szep-
lőtlen magán életében, niint aiunkás életet élt—
Sohakespeare Vilmos és más kitűnő dráma-köl-
tök halhatlan müveikkel folytonosan elfpgialva? ,

Egy szép napon valameJy. Schakespeare-i
szereppel kezében ült pamlapán a nagy tragikus,
midőn szolgája B. herczeget jelenté, ki azonnal
bebocsáttatnt vágyott, hogy vele a legnagyofch
fontosságú tárgyhói beszélhessen. Kemble felállt,
hogy magas rangú vendégét elfogadja* Ez kissé
koros, hideg, száraz, csaknem visszataszító kül-
sejű férfiú volt ,— mellén rendkereszltel.

„Mi ok hatkioxía önt e látogatásra mylord,
hogy egy szegény színészt, mint én, azzal igy
megtisztelni méltóztatik.",

„Egyenesen a tárgyra, térek Kemble ur !• ide
jöttem ön szerencséját megalapítani, gazdaggá
tenni és — — " ' '

„Bocsánat mylord —nem értem,4'1 *
,.Hadd végezzem be ! Tudom Kemble, hogy

barátai, rokonai, táFsai ön n^gy taleptuma által
gazdagon gyámoliUatnak; ladom, hqgy a. szef^n-r
esetlenség, a nyomor soha nem kopoglat hiában
ön ajtaján; az ön jótéteményei oly szájaosfik^
mini színpadi diadalai, s szellemét a szegények
készpénz gyanánt használják fel. Éppen ezért, s
mivel ily nemes gondoikozásu emb^r legjnkábjbs
megérdemli, hogy gaz^ag^ legyen, óhajtom ön^
boldogitanii, és íyáníok Önnek.., . u .

„Bocsánat mylord! hogy szavába vágok! E
jó akarata a mennyirje meglep, annyira hizelgQ
rám nézve, s jiuéiyen megvagyok hatva általa.
De elfelejté, kegyed elősorolt jó tulajdonaim...Jkör?
zölt hibáimat is említeni, mik között ön éleslá-
tása kiválólag a büszkeséget veheté észrei mely
válaszomat jajánlatára előre tudathalá önnel. Ugy-
van milord, nem csekély tehetséggel birok a szin-
müvészetben, a tömeg legalább ugy vélekedik
felölem, legjobb korban;vagyok, csak a termé-
szettől nyert adományokat kell müveinem, és
dag vagyok myíórd, és leszek is mindig
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mértékben, a mennyiben igényelhetem. Nem ép-
pen fényben, de elég kényelemmel élek, gon-
doktól menten, és mindig birok némi felesleggel,
mit barátaimmal megoszthatok. Van-e sok rend-
beli ur herczeg, ki ezzel dicsekedhetnék?"

A herczeg homlokát borús redökbe vonta.
„Kemble ur," — viszonzá — „önnek igaza

lehet, de én elhatároztam , ön magam iránt le-
kötelezni. Ne kérdje okaimat, elég, hogy aka-
rom ! Két kérésem van, először, fogadjon el tő-
lem oly kerek összeget, mely önfele ember bir-
tokában méltán gazdagságnak neveztethetik, to-
vábbá, hogy minél előbb megnősüljön.41

„Mi ez mylord ? én tisztelem ön akaratát,
de mint angol alattvaló szabad ember vagyok,
és senkinek sincs joga személyem felett ren-
delkezni."

„Édes jó Kemble barátom! ne heveskedjék;
jól értem önt, de mondja csak, Ösmer engeui
közelebbről?"

„Igen mylord ! u

„Tudja-e, hogy egyetlen gyermekem, egy
leányom van ?"

E kérdésre némi zavarba jött a művész.
Nem fogta fel egészen annak értelmét; de mi-
után tudta, hogy a herczegnek csakugyan van
leánya, kit néhányszor a színházban véletlenül
látóit, kevés habozás után válaszolt: „Igen mylord!"

Kemble nem rejthette el annyira zavarát,,
hogy a herczeg azonnal észre ne vegye. Aztán
sötét pir vonult át, és boszus hangon monda: ,

„Jól van uram! Tegnap becsültem a színész
* Kemblet, ma hiu, szemtelen embernek ismer-

tem, és — i (

„Herczeg, ön sérteget, ne feledje , hogy
saját házamban van!""

Tudom mit akar mondani, de őrült gondo-
latit és vágyait is tudom megbüntetni. Tizen-
négy napot tűzök ki, gondolkozzék ajánlatom fe-
lelt; 10,000 guine-t ígérek önnek, ha ez idő'
alatt megnősül ; ellenkező eselbon fogok találni
eszközt, elbizakodottságát oly módon megfenyí-
teni, hogy nem egy hamar felejtendi."

Kemble elsápadt a dühtől, felállt, s önér-
zettel lépett a herczeg elé:

„Mylord! sokáig engedtem beszélni, ne fe-
ledje ki számításából fegyveremet és Angolhon
törvényeit! Isten önnel herczeg! Rósz éjszakája
lehetett önnek."

A két férfiú egymás elleni kölcsönös elke-
seredéssel vált el.

Kemble egy ideig kutatta a sajátszerü aján-
lat valódi értelmét, de megelégedett utóbb az-
zal, hogy az egész esemény tréfás oldaláról te-

kintve, néhány napig jókat nevetett rajta végre
elfeledte.

Néhány hét mtúVa páholyában ült Kemble,
mint néző, s a herczeg újra beállott hozzá. A
fennírt találkozás óta nagyon megváltozott. Nem
látta többé benne a magas rangú férfiút, annyi
sértéssel ajkain \ gond és bánattól meghajlott ősz
volt, ki előtte állt. Kemble meghatva e nagy
változás által, nemesen feledve az eltűrt igazta-
lanságokat, vendége elé sietett.

„Oh Kemble ur ! sohajta a herczeg, ön nem
akart meghallgatni engem; tehát családom rom-
lását, halálomat kívánja ö n ? "

„Lelkemre mylord, nem értem; parancsol-
jon, miben szolgálhatok önnek? vagy azt hiszi
herczegséged, hogy néhány könnyelműen elvetett
szóért haragot, vagy éppen boszut táplálok keb-
lemben ?"

„Igaz, helytelenül bántam önnel, elösmerem."
„Jó, nem fenyegetem többé uram; de ké-

rem, esedezem, nősüljön meg."
„Mylord! ez több mint tréfa. Aggságának

tulajdonítsam e különös ötletet, vagy fogadás
birta rá, vagy tréfálni méltóztatik velem ? Való-
ban türelmemet teljesen igénybe veszi ö n ' u

„Kemble úr! kulcsolt kezekkel könyörgök;
barátja az, ki így esdekel: nősüljön!"

Kemble azt hitte, őrülttel van dolga, s tü-
relmetlenül vállat vonitva, távozni készült.

„Uram ! könyörületböl — teljesítse kérelme-
met, nem lehet azt visszautasitnia!"

Hogy — herczeg?! —
„Ah kétségbeesett játékot kezdek, midőn

feltárom önnek, mi szivemet nyomja. Ön vissza
élhet vele — de — nem — nem — hisz ön becsü-
letes ember, ugy — e bár ? —

„Tapasztalta ön valaha az ellenkezőt?
„ígérje meg, hogy részvétet érzend ős ne-

vem századok óta szeplőllenül fennálló családom
iránt, mely eredetét magától Hóditó Vilmostól
veszi!" — .

Kemble nagy nehezen tudott egy gúnyos mo-
solyt elnyomni e melegséggel, de mindenek felett
aristocraticüs meggyőződéssel mondott bevezetés
miatt. — Mindamellett elég nyugottan válaszolá :

„Egész szivemből mylord!"
„Tehát—egy leányom van uram, ki szép-

ségével ^ bájaival minden előkelő angol nőt fe-
lülmúl ; egyetlen leányom, leggazdagabb nő az
egész királyságban, - az én Sarah no! — oh
Sarah!" —

Könnyek tolultak a szegény ősz szemeibe ;
és igy folytatá:

„ E leány szereti önt, uram, végkép elvesz-
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té eszét — s most számomra e földön halra sem-
mi sincs, mint meghalni! —

Öröm és büszkeség fénye villant át a nagy
színművész arczán; szive hatalmasan feldobogolt,
és egy pillanatig kéjjel tölté keblét a látkör,
mely feltárult előtte. De rögtön erőt vett lelkén
a fájdalmas részvét, térden látván lábai elöli az
őszt, ki mint Priamus Achilles előtt sírva , es-
dekelve tekintett fel rá.

Kemble felemel te , s néhány szót erőlködött
dadogni; érzelmeitől legyőzetélt arcza könyektöl
ázott; mindent ígért e pillanatban, megesküdött
mindent elkövetni, hogy a nyugalmat a herczeg
házának megszerezhesse, s hogy a szép Sarah
minden reménytől meg legyen fosztva, mely kép-
telen szerelmét élteié.

Néhány nap múlva azonhir keringett a vá-
rosban, hogy az ünnepelt művész, a mindenki-
től csodált Kemble nőül vett bizonyos Beretun
Nancy-t, egy szegény kézműves leányát. Ugy
látszott, hogy Kembie menyasszonyát, csak es-
küvője előtti napon látta a színházban. Nagy
volt a ésodálkozás e rendkívül regényes házas-
ság fölött. De nem tudta a világ, hogy Kemb-
lenek okai voltak lehető jleggyorsabban eljárni e
dologban , és miért lelt volna a kis Nancy, ki
oly kedves, szerény, megnyerő arczczal bírt,
roszabb, mint akárki más ? A történet bizonyít-
j a , hogy Kejnblenek valóban soha nem volt oka
választását megb.ánni,—Hja! A szerencse vak! —

Az esküvő utáni napon az uj nászjárt 8.
lierczeg látogatásával tisztelte meg. Az öreg ur
Kemble kezét megszorította , s könyezve monda:

„Jövők önt megáldani uram, és adósságo-
mat leróni!" ezzel tárczája után nyúlt.

„Nézze mylord—itt az én kincsem"—vá-
laszolá Kemble — Nancyra mutatva — „már ki
vagyok elégítve. Legyen ön házában a boldogé-
Ság oly állandó vendég, mint az enyémben
leend.—

Temetőben.
Hová levél te régi jó barát:
Hová levél reményem csillaga?..
Fehér angyal égi szép szemekkel
Veled szállt ö — most ö is: sírara..

Sötét éltem gyászos szemfedöjén
Jövőm mosolyga tündérfény gyanánt;
S ím a végzet sujtoló kezével
Elrablá azt is—elvévé a lányt.

Fehér virág, puszta szüm virága,
CsiUag — honodbólnézesz-e reám?..

Érzed-e bő könyüimnek,lángját,
Mely végigrezg bús sírod bársonyain ?..

Halvány az ég, a nap halad alá,
Szellő zúg át a sírvágokon...
Sxellem — ujjad tán afgyászffiz galyja,
Mely játszodozva reszket arezomon ?..

Feljön a hold, halvány, ezüst arcza
Hívogatva mosolyg, mosolyg le rám...
Fehér arezod tán ez oh leányka,
Mely üdv hónába vár a sír után ?..

K....yBéla.

Vegyesek.
-^ A Z r i n yi-ünnepély alkalmára a szigetvári

polgárkatonaság is kiszokolt rukkolni; de az utolsó
időkben már annyira meg fogyva és m e g t ö r v e ,
hogy alig tudtak egy alkalmas sort kiegészitni, annak
is annyira elkopott már az apákról maradt uniformisa,
hogy alig hasonlítottak egymáshoz, különösen csákó-
jak ellenzője volt különféle, széles, keskeny, leálló,
felálló, elül hátul, vagy csak elül. A sereg pontatlanul
jővén egybe, a kommendans pattogott az elkésőkirá-
nyában. Lelkendezve sietett most egy buzgó csizma*
dia mester és bepördült a sorba. A kommendans mint
utolsón ezen ugyancsak kitölté boszuját, míg yégrje»
csizmadia megunván a korholást, eképpen fenyegető-
zött : „azt mondom komámuram, hogy ne poroljon,
mert most mindjárt itt hagyom az egész e z u d a r k o -
d á s t "

— A R e m e contemp oraine franczia fo-
lyóiratban közelebb egy mágnásunk a magyar irodal-
mat és írókat fogja ismertetni. Ez nagyon helyes oly
buta közlemények után, mint milyeket Berghaus né-
met folyóirata a magyar nemzetről hoz. E csodabogár
többi közt igy ismertet minket: „E piczi rakáska he-
nyélő, dőzsölő ur, ez a milliónyi tömeg rabszolga, e*
a csikósok-, juhászok-, kanászokból álló nemzet!'6

— Némethon két legjelesebb tenoristája, f o r -
mes a berlini, s Ander a bécsi udvari opera éneke-
sei hangvesztés veszélyben vannak.

Kiutaztak :
VÜ Mann Gábor, cs. k. hivatalnok. M. Laposról.

Haimer Ede, cs. k. hivatalnok, Hidalmásról.
Fosztó Menyhért, cs. k. Czesztvéről.
Vagner József, magánzó, Déézsről.
Eszényi Károly kereskedő, Déézsröl.
Papp Ferencz, kereskedő, Déézsröl.
Eisenstadter Sándor, keresk., ügyvivő, N.Váradra.
Gróf Vass Ádám, Czegére.

B é c s i b ö r z e ,
Dec. 31-én. Magyar 73—50. Temnsi 63. Erdélyi 71—50 Arany

6_88 l/a. Ezüst 123.

Tulajdonos és felelős szerkesztő: HAVI MIHÁLY.
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ÉJSZAK CSILLAGA
H a g y topéra 3 felvonásban, i íta S e r i b e , fordította í l a v i M i h á l y , zenéjét írta M e y e r b e e r . — Az
uj je lmezek, a párisi színházi mintaképek után készültek. A tábori gyakorlat C a m p i l l i , a pesti nemzet i

színház balletuiesfere fogalmazása szerint adatik elő.
A bárom aj fügyőnyt ez alkalomra készítek a színház festői.

itt é l y z e i .

Michaeloff P é t e r , ács legény — — Bodorfi.
Szkarronszki G y ö r g y , asztalos és

aenész — — — — — Paüli.
Katal in, testvérhu^a — . — — Fridrikné.
P r a s c o v i a , György mátkája — — Perei) czi J .
Daniiovi t z , lepény sütő — -— — 'Föllimis.
Gr iczenko, halmuk altiszt. — -— Boköf.
Reynold m e s t e r , kocsmáros — '— Gerecs .

Therenseteff,]
Kermeloff, |
Ismailoff, kozák — ^ ^—
Therskbin ( , , í < —-?•
n v i » i ezredesek {
CzörmkofF ) { —*•

Egy kézműves — i-» *«-r

Ácslegónyek, Jfézflitwcsefc, kozáljiok^ gránátosok, mark<*íány0sa#k.

ISimony.
(Baráti.

— Alajos.
— Tótfalusi.
— Marzelli.
— Beczkai.
— Schinek J.
— Follinusné.
— Palatkai.

A« opera tartalma íJtf t«tj/krérJi kapható.
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